


ภูตผีปีศาจและเทพนิยายเกาหลี

ARROW

KOREAN IMPS, 
GHOSTS AND FAIRIES 

IM BANG and YI RYUK





ภูตผีปีศาจและเทพนิยายเกาหลี

KOREAN IMPS, 
GHOSTS AND FAIRIES

อิมบังและอีรยอก : เขียน

แปลเป็นภาษาอังกฤษโดย JAMES S. GALE

แปลเป็นไทยโดย ปิยะภา



© สงวนลขิสทิธิโ์ดย บรษิัท แอรโ์รว ์ มลัตมิเีดยี  จ�ำกดั

หา้มน�ำสว่นหนึ่งสว่นใดของหนงัสอืเลม่นีไ้ปลอกเลยีน ท�ำส�ำเนา ถา่ยเอกสาร หรอืน�ำไปเผยแพร่ในอนิเทอรเ์นต็ 

หรอืสือ่ตา่งๆ ไม่วา่ในรูปแบบใด นอกจากไดร้บัอนญุาตเป็นลายลกัษณอ์กัษรเทา่นัน้

Copyright © by IM BANG and YI RYUK 

Thai Language Translation copyright © 2023 by Arrow Multimedia Co.,Ltd.

All rights reserved.

ภูตผีปีศาจและเทพนิยายเกาหลี
KOREAN IMPS, GHOSTS AND FAIRIES
อมิบงั (IM BANG) และ อรียอก (YI RYUK) : เขียน

แปลเป็นภาษาองักฤษโดย JAMES S. GALE  แปลเป็นไทยโดย ปิยะภา

บรรณาธิการ : นิคม ชาวเรอื 

กองบรรณาธิการ : สภุาภรณ ์สวา่งจนัทร,์ วลยักร เตม็ขนัท,์ ปวนัรตัน ์เกียรตธีิรชยั, 

ชญานี ขนุพิลกึ พสูิจนอั์กษร : ธารารตัน ์ตนัทอง

ออกแบบปก/รูปเล่ม : ชมพนูชุ ขอดค�ำ ฝ่ายขาย : ณลณิพรรณ เผา่พนัธุข์าว 

ผู้จดัการทั่วไป : เดือนนภา สรุามิตร

จดัจ�ำหนา่ยทั่วประเทศโดย

บริษัท อมรินทร ์บุค๊ เซน็เตอร ์จ�ำกัด

108 หมูท่ี่ 2 ถ.บางกรวย-จงถนอม ต.มหาสวสัดิ ์อ.บางกรวย จ.นนทบรุ ี11130

โทรศพัท ์0-2423-9999 โทรสาร 0-2449-9222, 0-2449-9500-6

hompage : www.naiin.com

พิมพท่ี์ : บริษัท ไอด ีออล ดจิติอลพริน้ท ์จ�ำกัด

52 ซอยเอกชยั 69 ถนนเอกชยั แขวงบางบอน เขตบางบอน กทม. 10150

โทรศพัท ์0-2899-5429-35 โทรสาร 0-2416-4097

ราคา 210 บาท

ข้อมูลทางบรรณานุกรม

จดัท�ำโดย

 

ส�ำนักพมิพแ์อรโ์รว ์

ในเครือบริษัท แอรโ์รว ์มัลตมิเีดยี จ�ำกัด

เลขท่ี 1 ถนนก�ำแพงเพชร 6 ซอย 5 แยก 6 (โกสมุนิเวศน ์ซ. 2) 

แขวงทุง่สองหอ้ง เขตหลกัสี่ กรุงเทพฯ 10210

โทรศพัท ์0-2573-6584 ฝ่ายขาย 0-2573-6572

Email : arrowclassicbook@gmail.com Line ID : @arrow11

Hompage : www.arrowmultimedia.co.th

  อิมบงั (IM BANG) และ อีรยอก (YI RYUK).
  ภตูผีปีศาจและเทพนิยายเกาหลี—กรุงเทพฯ : แอรโ์รว,์ 2566.
  208 หนา้.
  1. วรรณกรรมคลาสสกิ I. ปิยะภา, แปล II. ช่ือเรือ่ง.
  ISBN 978-616-434-321-4



ประวัติผู้เขียน
IM BANG and YI RYUK

อิมบัง (Im Bang) เกิดในปี ค.ศ. 1640 เป็นบุตรชายของเจ้าเมือง เมื่อ

คร้ังเยาว์วัยเขามีความเฉลียวฉลาด และชมชอบการศึกษาตั้งแต่อายุ

ยังน้อย จนได้เป็นปราชญ์ผู้ยิ่งใหญ่ ในปี ค.ศ. 1660 เขาสอบเข้าได้เป็น

ที่หนึ่งในชั้น และจบการศึกษาเมื่อปี ค.ศ. 1663 เขาเป็นศิษย์ของซองซิ

ยอล หนึ่งในนักเขียนคนแรกๆ ของเกาหลี ปี ค.ศ. 1719 เมื่อเขาอยู่ในวัย

แปดสิบปี เขาได้ด�ำรงต�ำแหน่งเทศมนตรีกรุงโซลและร้ังต�ำแหน่ง

เลขาธิการคณะเสนาบดีด้วย แต่เมื่อปี ค.ศ. 1721 เขาพบกับปัญหาเรื่อง

การเลอืกทายาท แล้วในปี ค.ศ. 1722 เนือ่งจากเขามส่ีวนในความไม่สงบ

ในคณะรัฐบาลจึงถูกเนรเทศไปอยู่เกาหลีเหนือ และเสียชีวิตที่นั่น

	 อีรยอก (Yi Ryuk) มีชีวิตอยู่ในรัชสมัยของพระเจ้าเซโจ 

สอบเข้าเรียนได้ในปี ค.ศ. 1559 และจบการศึกษาได้ที่หนึ่งของชั้นเรียน 

ในปี ค.ศ. 1564 เขาท�ำงานหลายต�ำแหน่งและได้รับการยกย่องมากมาย

ในด้านความสามารถทางวรรณกรรม



ค�ำน�ำส�ำนักพิมพ์

ฤดูร้อนถือได้ว่าเป็นเทศกาลแห่งความสยองขวัญของใครหลายๆ คน 

เพราะด้วยอากาศทีร้่อนจดัท�ำให้เราไม่สามารถออกไปเทีย่วเล่นกลางแจ้ง

เพื่อท้าทายแสงแดดที่พร้อมจะแผดเผาเราตลอดเวลา จึงไม่แปลกที่บ่อย

คร้ังตามชนบทเราจะพบเห็นภาพของเด็กน้อยจับกลุ่มรวมตัวกันนั่งเล่น

ใต้ต้นไม้ใหญ่ ไม่เฉพาะเด็กๆ เพียงเท่านั้น แม้แต่ผู้ใหญ่บางคนก็ไม่อาจ

ต้านทานความร้อนแรงของพระอาทิตย์ได้ เมื่อมีการรวมกลุ่มแน่นอนว่า

จะต้องมีเร่ืองเล่า แต่เรื่องเล่าไหนจะช่วยคลายความร้อนระอุและความ

อึดอัดจากเหงื่อไคลได้เท่ากับเรื่อง “ภูตผีปีศาจ” อีกเล่า อาการสันหลัง

เย็นวาบกับเรื่องสยองขวัญจึงกลายมาเป็นวิธีดับร้อนยอดฮิตของผู้คน

	 หนังสือเรื่อง “KOREAN IMPS, GHOSTS AND FAIR-

IES : ภูตผีปีศาจและเทพนิยายเกาหลี” เขียนโดย อิมบัง (IM 

BANG) และ อีรยอก (YI RYUK) ได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษ

โดย JAMES S. GALE ซึ่งได้รับต้นฉบับเก่าเร่ืองเล่าของอิมบัง 

เมื่อปีก่อน บัดน้ีเขาได้มอบมันแก่โลกตะวันตก เพ่ือเป็นการแนะน�ำสู ่

ความลึกลับ หนังสือเล่มนี้ได้รวบรวมเรื่องสั้นที่น่าสนใจทั้งหมด 53 เรื่อง 

ทั้งต�ำนานพื้นบ้านโบราณของเกาหลี ความเชื่อ ประเพณี และนิทาน  

ผู้เขียนจะน�ำพาเราไปสู่บรรยากาศของเกาหลีสมัยก่อนหรือท่ีใคร 

หลายคนรู้จักในช่ือ “โชซอน” เราจะได้เรยีนรู้เกีย่วกบัมุมมองของผูค้นใน

สมัยโบราณ พร้อมทัง้อ่านเรือ่งราวสยองขวัญของพวกภตูผปีีศาจทีจ่ะพา

เราขนหัวลุก

ส�ำนักพิมพ์แอร์โรว์ 
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แด่ จอร์จ เจมส์ มอร์ลีย์

ลูกชายตัวน้อย

***

วันเวลาที่ขวบปีของเขา

คือ สองฤดูใบไม้ผลิและสองฤดูใบไม้ร่วงทางทิศตะวันออก
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กลา่วน�ำ

ส�ำหรบัผูท้ีม่องลกึเข้าไปในจติวิญญาณของชาวตะวนัออก แล้วเหน็ภตูผี

ปีศาจแปลกๆ ทีย่งัคงอยูท่่ามกลางผูค้นท่ีเขาใช้ชวิีตด้วย เรือ่งราวต่อไปนี ้

จะท�ำหน้าทีเ่ป็นผูแ้ปลทีจ่ริงแท้ เพราะถอืก�ำเนดิมาจากศาสนาอนัยิง่ใหญ่

ทั้งสามของตะวันออกไกล นั่นคือเต๋า พุทธ และขงจื๊อ

	 ผูแ้ปล (เป็นภาษาองักฤษ) ได้รบัต้นฉบบัเก่าเรือ่งเล่าของอมิบงั 

เม่ือปีก่อน และบดันีเ้ขาได้มอบมนัแก่โลกตะวนัตก เพือ่เป็นการแนะน�ำสู่

ความลึกลับหรือท่ีหลายคนเรียกว่าความเหลวไหลไร้สาระของเอเชีย 

บางเรื่องก็น่าขนลุกและน่าสยดสยอง แต่ท�ำให้เห็นภาพของสภาพ

แวดล้อมที่อิมบังและชาวเกาหลีหลายชั่วคนอยู่อย่างเที่ยงตรง

	 เรือ่งส้ันสิบสามเรือ่งโดยอีรยอกได้มาจากงานเขยีนเกาหลโีบราณ

ท่ีพิมพ์ขึ้นใหม่เมื่อปี ค.ศ. 1911 โดยส�ำนักพิมพ์ของญี่ปุ ่น มีการ 

เพิ่มสามเรื่องจากผู้เขียนนิรนามเข้าไปด้วย คือเรื่อง “หมอดู” เพื่อแสดง

ให้เห็นว่าพระแม่ธรณีมอบความวิตกกังวลให้แก่พวกลูกเจี๊ยบของนาง

อย่างไร “อมิ นกัล่า” เพือ่บอกถงึความเป็นจริงทีม่อียูบ่นฟากฟ้าเบือ้งบน 

และ “ชายผู้สูญเสียขา” เป็นตัวอย่างซินแบตของเกาหลี

	 โน้ตย่อชีวประวัติส่วนใหญ่น�ำมาจากกกุช ูอนิมัลชิ  “บนัทกึบคุคล

ผู้มีชื่อเสียงของเกาหลี”

	 เจ. เอส. เกล
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1
ชาราน

[บางคนคิดว่าความรักที่หนักแน่น จริงแท้ และเสียสละตัวเองนั้น

หาไม่ได้ในโลกตะวันออก แต่เรื่องราวของชาราน ซึ่งเล่าขานกันมากว่า

สี่ร้อยปีที่แล้วพิสูจน์ให้เห็นว่าเป็นเรื่องตรงกันข้าม เพราะยังคงมีรสชาติ

หวานสดใหมข่องความสเินห่าในวนัวาน แมว้า่ฉากของโลกตะวนัออกจะ

ให้ภูมิหลังที่แปลกและน่าสนใจก็ตามที]

	 ในรชัสมยัของพระเจ้าซงุจง (ค.ศ. 1488-1495) หนึง่ในผู้มชีือ่เสยีง

ของเกาหลไีด้เป็นผูป้กครองแคว้นพยองอนั ตอนนัน้แคว้นพยองอนัเป็น

แคว้นอนัดบัหนึง่ของทัง้หมดแปดแคว้นในสงัคมสภุาพชนและผูค้งแก่เรยีน 

ผู้มกีารศกึษาและความสามารถทางอักษรศาสตร์หลายท่านทีอ่ยูใ่นแคว้น

นัน้เป็นนักดนตรผู้ีเก่งกาจ และแสดงความสามารถในกจิการบ้านเมือง

	 ในยุคของเรื่องราวนี้มีนางร�ำผู้มีชื่อเสียงคนหนึ่งในพยองอัน

มนีามว่า ชาราน นางงดงามยิง่นัก และร้องเพลงร่ายร�ำให้ความเพลดิเพลนิ

แก่ชายโสดทัง้หลาย ความสามารถของนางได้รับการหมายตาเป็นพเิศษ
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เช่นกัน เพราะนางเข้าใจวรรณคดีโบราณและคุ้นเคยกับประวัติศาสตร์

เป็นอย่างดี นางมีความเฉลียวฉลาดที่สุดในบรรดาเกอิชา1ทั้งมวล จนขึ้น

ชื่อลือชาไปไกล

	 ครอบครัวของเจ้าเมืองประกอบไปด้วยบุตรชายคนหนึ่งในวัย

สิบหกปี เขามีใบหน้าหล่อเหลาราวภาพวาด แม้จะยังเยาว์วัยแต่เขาได้

รบัการสัง่สอนเตม็ทีด้่านภาษาจนี เป็นนกัเรยีนผูม้พีรสวรรค์ การวจิารณ์

ของเขาเย่ียมยอด และเขามคีวามหยัง่รูอ้ย่างดีในรูปแบบการประพนัธ์ จน

ทันทีที่เขายกพู่กันขึ้นจากกระดาษบรรทัดที่เขียนก็ได้รับการชื่นชม

สรรเสรญิ ชือ่ของเขากลายเป็นทีรู่จ้กัในนาม กดีอ็ง (ชายหนุม่ผู้มพีรสวรรค์) 

เจ้าเมืองไม่มบีตุรอืน่ใดอกีไม่ว่าชายหรอืหญงิ ดังนัน้ท่านจงึทุม่เทใจให้กบั

เดก็หนุม่ผูน้ี ้ในวันเกิดของท่าน ข้าราชการท้ังหมดได้รับเชญิ รวมท้ังแขก

พเิศษอืน่ๆ ทีม่าด่ืมเพ่ือสขุภาพของท่าน พวกนางร�ำและนกัดนตรีวงใหญ่

ก็มาเช่นกัน ระหว่างที่มีความสงบชั่วคราวในงานเล้ียง เจ้าเมืองเรียก

บุตรชายมาหาแล้วสัง่ให้หวัหน้านางร�ำเลอืกหญิงสาวทีง่ดงามทีสุ่ดให้มา

ร่ายร�ำร่วมกับบตุรชายตนเพือ่ความเพลดิเพลนิของแขกในงาน เมือ่ได้ยนิ

ดงันีท้ัง้กลุม่กพ็ร้อมใจกันเรยีกชาราน เนือ่งจากนางมคีวามรูค้วามสามารถ

และวยัทีเ่หมาะสมเป็นคูร่่ายร�ำกบับตุรชายของท่านเจ้าเมอืง ทัง้สองออก

มาร่ายร�ำได้งดงามปานเทพยดา อ่อนช้อยราวกับหลิวลู่ลม เบาหวิวและ

เรงิร่าอย่างกบันกนางแอ่น ทกุคนทีเ่หน็ต่างจบัใจ เจ้าเมืองยนิดเีป็นอย่าง

ยิง่เช่นกนั เขาเรยีกชารานมาหา ให้นางนัง่บนยกพืน้ ให้นางร่วมกนิอาหาร

ของงานเล้ียง ให้ของก�ำนลันางเป็นผ้าไหม และส่ังว่าตัง้แต่วนันีเ้ป็นต้นไป

ให้นางเป็นนางร�ำคนพิเศษที่คอยรับใช้บุตรชายของท่าน

1 หญงิท่ีแสดงศลิปะร่ายร�ำ เล่นดนตร ีร้องเพลง หรอืท่องบทกวี รวมถงึพูดคุย รนิสุรา ให้แก่
แขกบุรุษ เนื่องจากต้นฉบับจัดพิมพ์ใหม่ในประเทศญี่ปุ่นและมีการแก้ไขของเดิมบ้าง จึง
คาดว่าศัพท์ค�ำนี้เกิดจากการแก้ไขนั่นเอง
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	 ตั้งแต่วันเกิดน้ันเป็นต้นมาทั้งสองก็กลายเป็นสหายสนิท พวก

เขาต่างชมชอบอีกท้ังใส่ใจซึง่กนัและกนัเป็นอย่างมาก ทีย่ิ่งกว่าเรือ่งราว

บนัเทงิเริงใจทัง้หลายในประวัตศิาสตร์ก็คอืความรักของพวกเขาทีม่ากมาย 

อย่างท่ีไม่เคยพบเหน็มาก่อน

	 เจ้าเมืองได้อยู่ในต�ำแหน่งต่ออีกหกปี ดังนั้นพวกเขาจึงยังคงอยู่

ในดินแดนทางเหนือต่อไป ในที่สุดเมื่อถึงเวลาย้ายกลับเมืองหลวง 

เจ้าเมืองกบัภรรยากเ็ป็นกงัวลย่ิงเรือ่งท่ีบตุรชายของพวกตนต้องแยกจาก

ชาราน หากพวกเขาบังคับให้สองคนนั้นแยกจากกันก็เกรงว่าบุตรชาย

คงตายเพราะหวัใจสลาย ถ้าพวกเขาพานางไปด้วย โดยท่ีนางไม่ใช่ภรรยา

ของชายหนุ่ม ก็เกรงค�ำครหาต่อชื่อเสียงของบุตรชาย พวกเขาไม่อาจ

ตัดสินใจได้ดังนั้นจึงลงเอยด้วยการมอบเรื่องนี้ให้บุตรชายตัดสินใจเอง 

พวกเขาเรียกชายหนุ่มมาแล้วพูดว่า “แม้แต่พ่อแม่ก็ไม่อาจตัดสินใจเรื่อง

ความรักของบุตรชายที่มีต่อหญิงสาวผู้หนึ่งได้ เราควรจะท�ำเยี่ยงไรหรือ 

เจ้ารักชารานจนยากที่จะแยกจาก กระนั้น การอยู่กับนางร�ำก่อนที่เจ้าจะ

แต่งงานย่อมไม่ใช่เรื่องที่ดี และจะขัดขวางโอกาสในการแต่งงานของเจ้า

ในภายภาคหน้า รวมถึงการเลื่อนต�ำแหน่งด้วย อย่างไรก็ตาม การมี

ภรรยาคนทีส่องเป็นธรรมเนยีมทัว่ไปในบ้านเมอืงเรา และทัง้โลกยอมรบั 

จงท�ำตามที่เจ้าเห็นว่าดีที่สุดเถิด” ผู้เป็นบุตรตอบว่า “ไม่ใช่เรื่องยากเย็น

อะไรเลยขอรับ เมื่อนางอยู่ตรงหน้าข้าแน่ล่ะว่านางคือทุกสิ่ง แต่เมื่อถึง

เวลาท่ีข้าจะกลับเมอืงหลวง นางจะเหมอืนกบัรองเท้าเก่าขาดทีถ่กูเขีย่วาง

ไว้ด้านข้าง ฉะนั้นขอให้พวกท่านจงอย่าได้กังวลใจไป”

	 เจ้าเมืองกับภรรยายินดียิ่งนัก และกล่าวว่าเขาช่างเป็น “บุรุษที่

ไม่ธรรมดา” จริงๆ



18 KOREAN IMPS, GHOSTS AND FAIRIES

	 เมื่อยามที่ต้องแยกจากมาถึงชารานร�่ำไห้อย่างขมขื่น จนผู้ที่ยืน

อยู่ใกล้ๆ ทนมองนางไม่ไหว แต่ชายหนุ่มไม่ได้แสดงวี่แววของอารมณ์

แม้แต่น้อยนิด พวกท่ีดูอยู่ต่างเต็มไปด้วยความพิศวงในความเข้มแข็ง

อดทนของเขา แม้ว่าเขาจะรกัชารานมาหกปีแล้วเขากไ็ม่เคยแยกจากนาง

เลยสักวันเดียว เขาจึงไม่รู้ว่าการกล่าวอ�ำลามีความหมายอย่างไร และ

ไม่รู้ด้วยว่าการแยกจากนั้นรู้สึกเช่นไร

	 เจ้าเมอืงกลบัโชซอนเพ่ือไปรับต�ำแหน่งเจ้ากรมยตุธิรรม และบตุร

ชายก็มาด้วย หลังจากกลับมากีด็องคิดถึงแต่ความรักที่มีต่อชาราน แม้

เขาจะไม่เคยแสดงออกมาเป็นค�ำพูดหรือท่าทางก็ตาม ตอนนั้นใกล้ถึง

เวลาสอบกัมซีเข้ารับราชการแล้ว ดังน้ันผู้เป็นพ่อจึงสั่งให้บุตรชายไปยัง

อารามทีอ่ยูใ่นบรเิวณใกล้เคยีงกบัสหายบางคนเพือ่ศกึษาและเตรียมตวัสอบ 

พวกหนุม่ๆ พากนัไป แล้วคนืหนึง่หลงัจากการเรียนยามกลางวนัสิน้สดุเม่ือ

ทุกคนหลับใหลชายหนุ่มลอบออกมาในลาน ตอนนั้นเป็นฤดูหนาว มี

น�้ำค้างแข็งและเงียบสงัด จนได้ยินแม้แต่เสียงแผ่วเบาที่สุด ชายหนุ่มเงย

หน้าขึ้นมองจันทราภายในหัวของเขาก็เต็มไปด้วยความเศร้า เขา

ปรารถนาจะได้เห็นชารานจนไม่อาจควบคุมตัวเองได้อีกต่อไป และกลัว

ว่าเขาจะสูญเสียเหตุผล ในคืนนั้นเอง เขาจึงตัดสินใจออกเดินทางไปยัง 

พยองอันอันแสนห่างไกล เขาสวมที่คลุมศีรษะขนสัตว์ เสื้อคลุมหนาๆ 

เข็มขัดหนัง และรองเท้าคู่หนัก อย่างไรก็ตามเมื่อเขาไปได้ยังไม่ถึงสิบลี้ 2

เท้าของเขาก็พุพอง และเขาต้องเข้าไปในหมู่บ้านใกล้เคียงเพื่อเปลี่ยน

รองเท้าหนังเป็นรองเท้าสานท�ำจากฟาง เปลี่ยนที่คลุมศีรษะราคาแพง

เป็นหมวกคนรบัใช้ธรรมดาๆ เขาเดนิทางต่อไปในลกัษณะนัน้ ขอทานไป

ตามทาง บ่อยครั้งที่เขาหิวมาก เมื่อยามราตรีมาถึงก็หนาวเย็นเหลือเกิน 

2  หนึ่งลี้ = 500 เมตร
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เขาเป็นลูกเศรษฐี แต่งกายด้วยผ้าไหมและกินอาหารอันโอชะเสมอ ใน

ชีวิตไม่เคยเดินออกจากประตูบ้านของบิดาเกินกว่าไม่กี่คืบเลย บัดนี้มี

การเดินทางเป็นร้อยๆ ล้ีอยู่เบื้องหน้าเขา เขาเซซังลุยฝ่าหิมะ คืบหน้า

เพียงน้อยนิด เขาที่ไม่เคยรู้จักความทรมานเช่นนั้นมาก่อนหิวโหยและ

หนาวจนเกือบแข็งตาย เสื้อผ้าของเขาฉีกขาด ใบหน้ากลายเป็นซูบผอม

และหมองคล�ำ้จนกระทัง่เขาดเูหมอืนผีน่าเกลยีด กระนัน้เขายังเดินต่อไป 

ทีละนิดๆ วันแล้ววันเล่า จนกระทั่งในที่สุดเมื่อทั้งเดือนผ่านล่วงไปเขาก็

ไปถึงพยองอัน

	 เขาตรงดิ่งไปที่บ้านของชาราน แต่ชารานไม่ได้อยู่ที่นั่น มีแต่

มารดาของนาง นางมองเขาแต่จ�ำเขาไม่ได้ เขาบอกว่าเขาคอืบตุรชายของ

เจ้าเมืองคนก่อน และเดินเท้าห้าร้อยลี้มาเพราะความรักที่มีต่อชาราน 

“นางอยู่ที่ไหนหรือ” เขาถาม ผู้เป็นมารดาได้ฟังแต่แทนที่จะยินดีกลับ

โกรธเกรี้ยว นางพูดว่า “ตอนน้ีบุตรสาวข้าอยู่กับบุตรชายของเจ้าเมือง

คนใหม่ ข้าไม่เคยได้เจอนางเลย นางไม่เคยกลับมาบ้าน และนางจากไป

ได้สองหรือสามเดือนแล้ว แม้ว่าท่านจะเดินทางมาแต่ไกลก็ไม่มีทางได้

พบกับนางหรอก”

	 นางไม่เชิญเขาเข้าบ้าน การต้อนรับของนางช่างเย็นชานัก เขา

คิดกับตัวเองว่า “ข้ามาหาชารานแต่นางไม่อยู่ที่นี่ มารดานางปฏิเสธข้า 

ข้าไม่อาจกลับไปได้ และข้าไม่อาจอยู่ได้ ข้าจะท�ำเช่นไรดี” ขณะก�ำลัง

กลนืไม่เข้าคายไม่ออกนีเ้องเขากค็ดิแผนการหนึง่ขึน้มาได้ ในพยองอนัมี

อาลักษณ์ผู้หนึ่งที่ระหว่างบิดาเขาด�ำรงต�ำแหน่งเคยกระท�ำผิดและถูก

ตัดสินให้ถึงแก่ความตาย อย่างไรก็ตามมีเหตุแวดล้อมอันควรลดหย่อน

ผ่อนโทษ ในตอนที่เขาไปทักทายบิดาในยามเช้าได้วิงวอนขออภัยโทษ

และปกป้อง เมื่อฟังค�ำร้องขอของบุตรชายแล้วบิดาเขาก็อภัยโทษให้แก่
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อาลกัษณ์ ชายหนุม่คดิว่า “ข้าได้ช่วยชวีติชายผูน้ัน้ เขาจะต้องรบัข้าไว้”  

ดังนั้นเขาจึงตรงดิ่งจากบ้านชารานไปยังบ้านของอาลักษณ์ ทว่าในตอน

แรกอาลักษณ์ผู้นัน้จ�ำเขาไม่ได้ เมือ่เขาให้ช่ือและบอกว่าเป็นใครอาลกัษณ์

ก็ตกใจย่ิงนัก ทรดุลงแทบเท้าเขาแสดงความคารวะ เขาจดัแจงห้องชัน้ใน

ให้ชายหนุ่มอยู่สบาย เตรียมอาหารโอชะ และปฏิบัติต่อเขาด้วยความ

เคารพ

	 หลังจากนั้นเล็กน้อยเขาคุยกับเจ้าของบ้านถึงความเป็นไปได้ที่

เขาจะพบชาราน อาลักษณ์กล่าวว่า “ข้าเกรงว่าไม่มีทางใดที่ท่านจะพบ

นางตามล�ำพงัได้ แต่หากท่านอยากเหน็หน้านางข้าคดิว่าสามารถจดัการ

ให้ได้ ท่านจะยินยอมหรือไม่”

	 เขาถามถึงแผนการ แผนนั้นเป็นเช่นนี้ : ขณะนี้เป็นช่วงเวลา 

ของหมิะ ทกุวนัพวกกุลจีะถกูเรยีกไปกวาดหิมะออกจากลานชัน้ในยาเมน3 

ของเจ้าเมือง และตอนนี้อาลักษณ์คือผู้ดูแลหน้าที่พิเศษนี้ เขากล่าวว่า 

“ถ้าท่านเข้าร่วมกับพวกคนกวาด ถือไม้กวาดเข้าไป ไม่ต้องสงสัยเลย

ว่าท่านจะได้เห็นชารานที่ว่ากันว่านางอยู่ในเรือนบนเนินกลางสนาม 

นอกจากนี้ข้าก็ไม่มีแผนอื่นอีกแล้ว”

	 กีด็องยินยอม ในตอนเช้าเขาปะปนกับกลุ่มคนกวาดหิมะแล้ว

เข้าสูก่�ำแพงชัน้ในทีม่เีรอืนกลางสนามตัง้อยูพ่ร้อมด้วยไม้กวาด แล้วพวก

เขากท็�ำงานกวาดหมิะกัน ตอนนัน้เองบตุรชายเจ้าเมืองนัง่อยูข้่างหน้าต่าง

ที่เปิดอยู่ และชารานอยู่ข้างๆ เขาแต่มองจากด้านนอกไม่เห็น คนงาน

คนอ่ืนๆ ท่ีช�ำ่ชองแล้วกวาดอย่างคล่องแคล่ว มกีดีอ็งคนเดยีวเท่านัน้ทีจ่บั

ไม้กวาดเก้ๆ กังๆ ไม่รู้วิธีกวาด บุตรชายเจ้าเมืองที่เฝ้าดูอยู่มองไปแล้ว

หวัเราะ เรยีกชาราน เช้ือเชิญให้นางมาดูคนกวาดผูน้ี ้ชารานก้าวออกมายงั

โถงโล่ง แล้วคนกวาดหิมะผู้นั้นก็เหลือบตาข้ึนมอง นางช�ำเลืองมองเขา

3 จวนที่พัก


